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Thank you for purchasing this D4JL-SK40. This INSTRUCTION MANUAL described the information such as functian,

perfarmance and how to use the product required for using the DAJL-SK40.

For using this product, please follow keep the precautions as shown in thefd]mmng

« Ensure that this product is installed and aperated by

quahﬁedpexsmmlhavmgmﬂiumtslullsmme&anm and electrotechnic.
+ Ensure that you understood this manual and that you use the product as described in this

man

+ Keep this instruction manual close at hand and use it for refevence during opemnon
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SAFETY PRECAUTION
@ Definition of Precautionary Information
Indicates a potentially hazardous
situation which if not avoided may
A CAUTION result in minor or moderate injury or in
property damage
@ Precautionary Information
/N CAUTION
Do not use this product in the direction of
sliding upward or downward This may cause
malfunction, resulting in personal injury.
Precautions for Safe Use |
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Liability for use in safety systems

OMRON shall not be responsible for conformaty with any
standards, codes, or regulations that apply to the
combination of the products in the customer's application or|
use of the product.
Take all necessary steps to determine the suitability of the
product for the systems, machines, and equipment with
which it will be used.
Kn(()iw and observe all prohibitions of use applicable to this

product.
NEVER USE THE PRODUCTS FOR AN APPLICATION
INVOLVING SERIOUS RISK TO LIFE OR PROPERTY|
WITHOUT ENSURING THAT THE SYSTEM AS A
WHOLE HAS BEEN DESIGNED TO ADDRESS THE
RISKS, AND THAT THE OMRON PRODUCT IS
PROPERLY RATED AND INSTALLED FOR THE
INTENDED USE WITHIN THE OVERALL EQUIPMENT

See also Product catalog for Warranty and Limitation of]
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operate properly.
+ Please do not apply the excessive fixce in the direction of the slide. Otherwise, the product may be damaged

and may not te:
Precautlons for Correct Use

|nm1L slide handk

indicator i

ﬁ N %%

Contact the fol lowing sales offices about product informtion
North America
ULS A OVRON ELECTRONICS LLC Phone: 1-800-55—(WRON
Fax: 1-847-843-7787
Phone: 1-416-286-6465
Fax: 1-416-286-6648
Phone: 1-514-636-6676 (French}
Fax: 1-514-636-2959

Canada OMRON CANADA INC

Europe

Headquarter CMRON EUROPE B.V. Phone: 31-23-56-81-300
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Weist auf eine migliche Gefahrdungssi tuation hin die
(B bei Missachtung kleine  mittelschwere Verletzungen
oder Sachschaden hervorrufen kann
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enificato delle indicazioni di avvertenza Significado de las indicacicues de advertencia

Una operazione non corretta pud anche causare data
|a sua potenziale pericolosita ferite leggere o di
medio grado_oppure danni al materiale

/N ATTENZIONE

Non utilizzare il prodotto facendolo scivolare verso I” alto o verso il basso
C’ & il rischio che si verifichino casi di_infortunio dovuti a mal funzionamento

con las instrucciones dadas puede causar lesiones levas
o medianas o dafios fisicos.

Este producto. si noes empleado correctamente de acuerdo
/N CUIDAD0

/N\ATTENZIONE

/\ CUIDADO

Hay peligro de producir Iesiones personales por el mal funcionamiento No utilice
este producto en el sentido vertical hacia arriba y abajo

Fehlerhafte Handhabung kann Verletzungen zur Folge haben Das Produkt darf nicht
in_senkrechter Gleitrichtung angewandt werden

Risaue de blessure en cas de mawais fonctiomement Ne pas utiliser le
commutateur en position vertical.
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. . Normal E E Pas assez s m E il k del movi di inser
Fenitre du tmoin dactivation Inserimento complete E E Inserimento incompleto m E
(] (] - Par de apriete apropiado
+ Couple ck i . L fornillo para Tnstalar el cuerpo principal Gorillo ¥ 60~70N-m
Vis de fixation de 1 appreil pritcipal (vis M9 60~70N'm o . finestra dellindicatore di movimento Tomillo para_instalar el internuptor (foruillos suministradod 32~38N-m
[Vis de fixation de 1" interrupteur leatprise) 32~38N'm + Coppia diserraggio _ [Tornillo mra instalar la cubierta de proteccicn de interruptores [, /.
is de fixation du couvercle de protection du commtateur fcamrise) |12~L4N-m VLMMEM’;—_M Tomillos sministrados) m
Vis de {ixation du levier fcomrisel 12~L4N'm [Vitidi montegegio dellinterm ttore (utlizavelo vt fmite) |32~88N-m | forni 1o para_instalar la palanca (Tornillos sumiuistradod 12~14N-m
Vlul ooperty
Caracteris il ¢ oviiin ) bl Caracteristicns Tionicas
“Ceiipe g e e P N ST '
‘Ternpérature ambiante : D4JL-SK40en finctionnement de-10C 4. 55C sansgive i mon el v kvtin 2 114N m T thiente de fundonamientn: D4JL-8K40-10°C a55 °C (sin hido)
Humidititambiante : Inf 4 95% HR . . | Humedad relative : Menos de 95%
‘Durahilith mécanique: Sup. 4 20000 gpizations - Carattericiche Teniche _ I [ Duretilidad mecinica : Vs de 20 mil veces
Poids: )4JL-SK40: environ 34 ke (ntemiptetr volet de shauritts DAL non comyuis) di: D4JLSK40-10C a55 C (nas di ghiancio) Masa de D4JL-SK40: 34 kg aproximadamente
Unicita dellamhiente di utifizzo: pari o infexiore 1 95% RH (salvo el interruptor de puerta de sepuridad, del tipo DAJL)
Resistenza maocanica : pari o superiore a 20000 valte
Peso  D4JL-SK40: peso approssimativo 34 Kg
(exchiso Iintervuttore di siamezzn per parte modello D4JL)

Hnstallierungsmethode EMéthode dassemblage Schlagbolzen
WProcedure di montaggio EMétodo de montaje Verrou

MAbmessungen Einheit:mm MDimensionsde mantage  Unité: mm [ Blocco
EDimensioni di montaggio  Unita: mm EDimensiones de montgje  Unidad : mm @Schalterteil @Commutateur . L, Peno shot
@Sezione dellinterruttore  @Interruptores Ofichelteil . @Poignée
D4JL-SK40 D4JL-SK40 @Sezione della maniglian ~ @Manijas
Offung fiir den riickseitigen Entriegelungsschalter D4JL.-SK40 2
Information ($50) Anti-Deaktivienmgsabdeckung B ~)
. PR Couvercle de protection coutre 1" inactivation 2.
Onﬁnedubou‘mndelﬂmauonmmneur [ Copertura di preveiziope della disattivazione
Commentaires {)50) Cubierta pra la prevencion de turlador de censura
Foro del pulsante di liberazione posteriore «J P ? fitr das Schalterteil M5X16_3stildk Sallte chach Belastung von Schlaghoban oder Fithrung|
Riferimento (50) g [VadeiatindeTintempteur UESCRETT [ (G oo et oy i
Orificio de botn de desoomexitn del reverso. -F V' [idmntgodlientioe | M5X16 3vs __| nehmen Sie htte i
Ref L~ mmlarel intermuptar M5X16_3tamills
(G5 /: o fiir die Schalter-Sch M4X6_dstick (Sé‘liemetbg\mha{l\tmm-l unedl‘ghmee;eque
! Fihring 5, | Visdefiation ducouverde de protection ducommutateur | M4X6 4 pifves parte difficle A ouvrir et frmer. utilies ke pu
‘Q‘; Guide ) Vit di montagzio dlla & e elnterutice | MAX6 4vi dmnﬂrhdamlmﬁndeﬁxam\mn‘upmtula}xstn\
: Glidy "Torvillo prra instalar b cuerta de protecc(n de intermy MaxX6 atomilles |
i Guia Befestizungsschraube fir den Hebel MaxX8 2stink Nel caso che Iopema‘ne di np(!tura e chms:m dello
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- En caso de que sea dificil alxir y cermr Ia puerta debido a
In carpa apli al pemmo shot 0 a la guia. ajuste I
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